
Die Überschriften der einzelnen Abschnitte entsprechen, wenn nicht durch eckige Klammern gekennzeichnet, den
von Fritz Meier auf den einzelnen Blättern verzeichneten Kopftiteln. Nota bene: arabische und persische Ausdrücke
können sowohl in wissenschaftlicher Umschrift als auch in deutscher Wiedergabe vorkommen (šīʿa und Schia,
Mohammed und Muḥammad).
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Bemerkung: Enthält eine Sammlung mit Übersetzungen von Wallfahrtsliedern,
Wallfahrtsgedichten und Wallfahrtsversen.

Wallfahrtslieder auf den Profeten

Wallfahrtslieder, Wallfahrtsgedichte, Wallfahrtsverse.
Übersetzungen aus Šuštarī: Dīwān; Saḫāwī: Aḍ-ḍawʾ al-lāmiʿ, Al-qawl al-badīʿ; Marrākušī:
Aḏ-ḏayl wat-takmila; ʿAbdallāh b. Asad al-Yāfiʿī: Al-iršād wa-t-taṭrīz; Murādī: Silk; Ibn
al-Ḫaṭīb: Al-katība al-kāmina; Dīwān des Awḥadī-i Marāġī, (apud Ibn al-Qāḍī: Durrat
al-ḥiǧāl); Muḥammad b. ʿAbdalqādir: Tuḥfat az-zāʾir; Riḥlat at-Tiǧānī; Muḥammad al-Bāqir
al-Kattānī: Tarǧamat Muḥammad al-Kattānī; Ibn al-Ḫaṭīb: Iḥāṭa; Ibn al-ʿArīf apud Ibn
az-Zayyāt: Tašawwuf; Hamdānī: Ṣifat ǧazīrat al-ʿarab; Maqqarī: Rawḍat al-ās; [Ibn ʿAskar]:
Dawḥat an-nāšir; [Sūsī]: Maʿsūl; Ḥammūda b. Muḥammad b. ʿAbdalʿazīz: Kitāb bāšī;
Batanūnī: Riḥla, Yunīnī: [Ḏayl mirʾāt az-zamān]; Udfuwī: Ṭāliʿ; Balawī: Tāǧ al-mafriq;
Muḥibbī: Ḫulāṣat al-aṯar; Ibn al-Abbār: Takmilat aṣ-ṣila; Bint aš-Šāṭiʾ: Arḍ al-muʿǧizāt; Ibn
Qunfuḏ: Uns al-faqīr; Abū ʿAlī al-Ġawṯī: Kašf al-qināʿ ʿan ālāt as-samāʿ; Kutubī: Fawāt
al-Wafayāt; Aḥmad Mursī: Al-maʾṯūrāt aš-šaʿbiyya fī l-Fayyūm in: Al-funūn aš-šaʿbiyya;
ʿAṭṭār: Asrārnāma; Niẓāmī: Laylī u Maǧnūn, Ibn al-Ḥāǧǧ: Mudḫal; [Mūsā b. Yūsuf] Abū
Ḥammū [b. Zayyan]: Wāsiṭat as-sulūk fī siyāsat al-mulūk; Qāḍī Nuʿmān: Iftitāḥ ad-daʿwa;
Ibn al-Ḫaṭīb: Rawḍat at-taʿrīf u.a.
Kopie aus WZKM 56, 1960 „Lieder ägyptischer Meddāḥīn“ von Ernst Bannerth, S. 9-20.

siehe auch Lobgedichte auf Mohammed


